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CcoBpeMeHHOM obLiecTBe B YCNOBUSAX MHHOBAUWMOHHOMW 3KOHOMMKM U Hapac-
TaHUSA MHTErpPaLMOHHbIX NMPOLECCOB B Pa3/IMYHbIX chepax XU3HU.

Bbnarononyune wn ctabunbHocTb MmMpa B XXI Beke BO MHOrom 6yayTt
3aBMCETb OT CMOCOBHOCTM MOJSI0AOI0 NMOKOJIEHUS YBAXWUTENTbHO M TONEPAHTHO
OTHOCUTBCS K KYNbTYPHbIM U COUManbHbiM O0COBEHHOCTSM MNpeacTaBuTenen
OPYrUX CTpaH, OT XeNaHus CoTpyaHU4YaTb ApYr C APYrOM, HaXoAUTb MUPHbIE
nyTV yperynnposaHusa nobbix KOHMOINKTOB, B TOM YNCNE COLUNOKYbTYPHbIX.
Hawa 3agaya - 3TO BOCNUTaAHME TaKOM JINYHOCTMW.

Twnesa J1.T.
Poccuiickass MexayHapoaHasi akagemms Typusma, r. Mocksa, Poccus

CPABHUTEJIbHO-CEMAHTUYECKASA XAPAKTEPUCTUKA IJ1Arojioe
ABMXXEHUA C KOHLIENTOM «XOAbBA>» B COBPEMEHHOM ®PAH-
LlY3CKOM A3bIKE

Abstract. This article shows the mobility of synonymous verbs of motion
expressing the condition of walking in the modern French language in com-
parison with the Russian. The assigned task is to reflect the specific se-
mantics of verbs of motion in the communication act and their multidirec-
tional orientation. French polysemy is a fact of that people’s life, characte-
rized by the systematical dynamism of the French language. Lexical-
semantic movement group has a special place among the verbal-linguistic
symbolic forms.

Nioboe conocTtaBuUTeNbHOE WCCeAoBaHMe cnocobcTByeT Haubonee
NMOSIHOMY PaCKpPbITUIO CYLLHOCTU POAHOrO Si3blKa W A3blka APYron KynbTypbl.

Paspenss Touky 3peHus ®pere ., B 0OCHOBe /10600 MbICAIUTENBHOIO
aKTa NeXuT CTpPeM/IeHWe BblpasuTb CYLIHOCTb, CaMOCTOSATESIbHO CyLllecT-
BYIOLWMI NpeaMeT, KOTopbli 0603HaYaeTcs B A3blke CBOMM MMEHEM U O KO-
TOpPOM CKa3sblBaeT ero noHsTue. Cocclop paccMaTpuBaeT NpUMpoAy 3Haka Kak
LBOWCTBEHHYI0, Ha3biBasi 3HaK €AMHCTBOM O3HauyalwoLlero M O3HavaeMmoro.
Moa nocnegHMM NMOHMMAETCs MUMEHHO To, 4YTo ®dpere HasbiBaa CMbIC/IOM, HO
noaxon Cocctopa B npuHumMne nHo. CeMaHTMYeCcKMe CBOMCTBa A3blka onpe-
LEensTCca TeM, 4YTo OH npeacTaBnsieT coboil cuctemy. 3HaKuM CyLLeCcTBYHOT
TONbKO B OTHOLUEHWUW APYF K APYTY, U UMEHHO 3TU OTHOLUEHUS, @ He CBA3b C
BHESA3bIKOBbIMW CYLLUHOCTSIMW OnpeaensitoT CMbIC 3Haka. B OCHOBHOM 37O
NposiBNSIETCS, KOrAa Balla peyb HacbIWAeTcsl MHOroobpasmemMm CMHOHMMOB. B
3TOM nJlaHe PpaHUY3CKUIN U PYCCKMIA A3bIKUM «COPEBHYHOTCA» U ApPYr Apyra
OOMOJTHSIOT.

YTo KkacaeTcs KoHuenTa, To, No BbipaxeHuto Kapacuka B.U., B ce-
MaHTUYECKUI COCTaB KOHLEeNTa BXOAUT TaKXe BCA nparmatndeckasi MHdop-
Mauns A3bIKOBOro 3Haka, CBSiI3aHHas C €ro 3KCNpecCUBHOM M UINOKYTUBHOM
(YHKLMSIMK, YTO BIMOJIHE COrnacyeTcs C "mepexumBaeMocTbio” U "MHTEHCUB-
HOCTbI" AYXOBHbIX LLEHHOCTEN, K KOTOpPbIM OH OoTnpasnsieT. Ewe ogHUM Bbl-
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COKOBEPOSATHbIM KOMMOHEHTOM CEMAHTUKWN A3bIKOBOrO KOHLENTa sBnseTcs
KOFHWTUBHAs NaMsTb CI0Ba - CMbIC/IOBblE XapaKTEPUCTUKN S3bIKOBOrO 3Ha-
Ka, CBsi3aHHble C ero WCKOHHbIM MpegHasHa4YeHWeM U CUCTEMOWN AYXOBHbIX
LLeHHOCTen HocuTenen asblika. OoHako KoHuenTonornyecku Haubonee cy-
LeCTBEHHbIM 3[eCb OKa3blBAeTCs TaK Ha3blBaeMbll KyNbTYPHO-3THUYECKUI
KOMMOHEHT, onpeaensowmi cneumdnky ceMaHTUKN eMHUL, eCTECTBEHHOrO
S3blka M OTpaxawwmin "a3bIKkoBY0 (HaMBHY) KapTMHY Mupa" ero HocuTe-
nen.

CBA3b-1 B3anMoaencTeme Buaa n cnocoba AeNCTBMUS UrpaloT BaXHYO
pofib B M3YYEHUU KaTeropuii rnaronoB ABUXEHWUS B PA3HOCUCTEMHbIX SA3bl-
kaxX. 1o cBOeMy CMbICIOBOMY COAEpXaHWK BWA MU CNocob AeNcCTBUA TeCHO
conpukacalTcsa APYr C APYroM, OTHOCATCSA K OAHOM M TOW e obnactu 3Ha-
HUWA 1 OTpaxatoT onpeAeneHHble pasNnyunsa B TUNax NpoTeKaHUs rnarosibHo-
ro AeACTBUSA W NpeacTaBeHUN 3TOro npouecca roBopsLmM.

O6beKTOM Hallero uccnefoBaHus B AaHHOW paboTe ABNSAOTCA rnaro-
Nbl ABMXEHUS!, 06beANHEHHbIE B JIEKCUKO-CEMAHTMUYECKYHO Fpynny C ceMoW
rnarona “aller” (M4aTM) B KOHTEKCTe pacckasa M KOMMyHuKaumn. CoBpeMeH-
Has peyb XxapakTepuayeTcs 60NbLIUM KOJIMYECTBOM [1arosioB, BblipaXxatoLwmx
ABUXEHMe.

Hac npwvBnekaeT cMbICiOBasi CTOPOHa CMHOHMMUWYECKOro psifa, Bbl-
paxatoLlero coctosiHne xoabbul. B cnosape CMHOHUMOB (paHLy3CKOro A3bl-
Ka Mbl HaxoAuM 60/bLIOEe KOMYECTBO [1aroioB, BblpaXkalowWwMx pasHOoHa-
npaBneHHOCTb ABUXeHUs. Bcneacrteme 3Toro, KOHBY MCCnefoBaHUA COCTaB-
NSeT pa3HoMniaHoBas COCTaBAAKOLWAS CUMHOHMMOB, OT KOTOPOW 3aBUCUT Xa-
paKTep ABUXEHUS.

PaccMOTpUM B COMOCTaBUTENBLHOM Ml@aHe CEMaHTMKY PYCCKOro CroBa
«xoabba». Tonkosbl cnoBapb Oana B. W. naét xapaktepuctuky rnarona
«XOOUTb»- (naTh, nNpow. wen), xaxueBaTb, ABUraTbCa C MecTa, CcTynas
HOramm. DTUMOMOrMYECcKOe N CeMaHTUYecKoe poACTBO r1arofloB: MATK, LWwa-
raTb, mepecTtynaTtb, TonaTb, MPOXaXuBaTbCsl, MapwupoBaTb, rynaTb, 6po-
AUTb C obllen ceMol «Lwar» B pycCKoMm M BO dpaHuy3ckoMm: aller, marcher,
piétiner, trottiner, déambuler, se balader 1 T.4. 06bACHAETCA B OCHOBHOM B
CMHOHMMUYECKOM MaHe.

Hepenko B a3blke 06pa3yroTCs CUCTEMbI CNOB, B KOTOPbIX O6LIHOCTM
3Ha4YeHU COOTBETCTBYET U napannenusm ¢dopmMm. Hanpumep, rnaronbl, o6o-
3Hayawlme ABUXKEHME, B PYCCKOM si3blke 06pas3yloT CTPOMHYK CUCTEMY,
3/1IEMEHTblI KOTOPOM pasnnyatoTcs Mo TPEM OCHOBHbLIM MpU3HaKaM: Crnocob
ABUXEHUa (MATK, exaTb, MAbiTb U T. M.), CaMOCTOATEsNbHbIA WUAM HecaMmo-
CTOSITENbHbIN XapakTep ABWMXeHWUs1 (CpaBHUTE MATW, exaTb, C OAHOW CTOpO-
Hbl, U BECTU, BE3TWU, HECTU, C APYrOi) N HanpasieHne ABMXEHUS (Bblpaxa-
eTCs npucTaBkamu: B— <«BHYTPb», Bbl--«U3HYTpU», B3- — <«BBEpPX»,
C--«BHU3» U T. N.).

Hapsiay ¢ 3Tum Mbl HabnoaaeMm Takxe BO ¢GpaHLy3CKOM si3blKe, YTO
ONA BblpaXeHUs Takmx (opM CYLLEeCTBYIOT pa3Hble BepbanbHble TEPMUHDI,
kak “monter”, “rouler” n T.4. Jaxe B 3TON CTPOMHOM CcUcTeMe Mbl 06Hapy-
XKMBAeM HernocneaoBaTenbHOCTU. TakK, ABMXKEHUE «BBEPX» B OAHUX C/ydasx
obo3HauvaeTca npucTaBkou B3-(B30WTU), B ApPYrMx — B- (BbexaTb Ha),
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BCNeacTBUe Yyero obpasyeTcss MHOrO3HaA4YHOCTb rnarona (BbexaTb B ropoa u
BbexaTb Ha ropy).

Mo yTBepxaeHuto Bexbuukor, nonucemmns - 370 GakT XWU3HU, N He
Cry4aiHO OHa CBOWCTBEHHA OCHOBHbIM, MOBCEAHEBHbIM, CroBaM. MHoro-
3Ha4YHbIM, HanpuMep, SBASETCA CNoBO "ckasaTb", U 3Ha4YeHus ero pacnpe-
neneHbl Mexay abCcTpakTHbIM 3HAa4YeHWEM, He YYUTbIBaWmMM GU3nveckum
cnocob BblpaxeHus peun. n 6onee KOHKPETHbIM 3HauYeHWeM, OTHOCSALUMMCS
NULWb K YCTHOM popMe peun [Bexbuukas; 1999]. Cnoso "3HaTb" TOXe MHO-
ro3Ha4yHoe W MMeeT ABa 3HayeHus, pasnmyatrowmecs Bo dpaHLy3CKOM A3bl-
Ke Kak savoir u connaitre, a B HeMeuKoM - kaK wissen n kennen (cp. "S
3Halo, YTo 3TO Henpasaa" n "S 3Hato aToro venoseka").

®paHuy3ckme rnarofibl ABMXEHUS 3aHUMalOT ocoboe MecTo B cucTe-
Me rnarosioB AMHaAMUYeCcKOl MpOCTPaHCTBEHHOW JIOKa/lM30BaHHOCTU U Xa-
paKTepu3yrTCa pa3HoobpasneM ceMaHTU4YecKol CTpyKTypbl. [MoapobHoe
onucaHue rnaronos ABuxeHns AaéT B.I. Mak. OH pasrpaHuMymBaeT WMpoKoe
W y3KO€ MOHSTUE ABWMXKEHUS: MOA LMPOKMM 3HAayeHMeM aBTOp MOHMMaeT
NpoTMBOMOCTaBNeHNe NoboMy BMAY MOKOS, MOA Y3KUM - nepenBuxeHue,
MecToHaxoxaeHne obbekTa. JleKCcMKo-ceMaHTMyecKkas rpynna ABUXeHUSs
npeacTaB/iieHa, No ero MHeHWIo, TaKMMW rnaronamMmm, KoOTopble ykasblBaloT B
TOW MM MHOWN Mepe Ha nepeMelleHne B NnpocTpaHcTee [Mak; 1977].

Bo ¢dpaHuUy3CckOM A3blke ANS aHanuM3a Mbl 0TO6panyM CUHOHUMUYe-
CKWIA psi4 rnarofioB, BbipaXkalowWwmx coctosiHne xoabbbl (se balader. se pro-
mener, aller\venir, déambuler, flaner, réder, se deplacer, piétinner, longer,
trainer), koTopbii npeacTtaBnsieT cobon 06y HanpaBNEeHHOCTb UIN He-
HanpaBNeHHOCTb ABMXXEHUS.

B nepByto ovepeab AaHHas KaTeropus Bblpa)kaeTcsl MpOTUBOMOCTaB-
NeHneM rnaronbHbix nekcem aller/marcher. K npumepy, B oTnndune oT pyc-
CKOro sisblka, BO (dpaHuy3ckoM aBa rnarona “aller” n “venir” nepesoasTcs
OAHWM TEPMUHOM <WATW>», MEPBbIN U3 KOTOPbIX 03Ha4YaeT ABUXEHNE B OOHY
CTOPOHY C MYHKTOM HasHayeHusl, a BTOPOW AelcTBUMe obpaTHOe Mo OTHOoLe-
HUIO K 06beKkTy mnu cosmectHoe aencteune (ex. Ce soir je vais au cinema.
Tu viens avec moi?)

Onupasicb Ha packpbiTMe 3HayeHus paHuy3CcKoro croBaps
Larousse, Mbl HaxoauMm: roder (errer ga et 1a, souvent avec de mauvaises
intentions),

Flaner - se promener sans but, perdre son temps, paresser

Déambuler — se promener sans but precis

Balader (se) fam. — se promener

Déplacer (se) - aller d’un lieu a un autre ; changer de place, se
mouvoir

Piétiner - fouler avec les pieds, remuer les pieds, trépigner

Trottiner (fam.) - marcher vite et a petits pas.

Passer devant - aller d’un lieu a un autre ; aller dans un lieu pour
un court moment (passer chez I'épicier)

Trainer — déplacer péniblement ( trainer les pieds), errer par
desoeuvrement (trainer dans les rues) ; syn. : flaner, trenailler, trainasser

Longer — marcher le long de
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BONbWWHCTBO M3 3TUX BepbanbHbIX eANHUL, OTHOCATCA K pa3roBop-
HOMYy cTuno s3bika (style familier), npu3sHaknM KOTOpPOro Mbl BCTpe4yaeMm B
COBPEMEHHOW paHLy3CKOM nuTepaType, MOBCEAHEBHOM AManornyeckom
peun dpaHuy30B U T.4. K npuMepy, ABa cMHOHUMa se promener/ se balader
(rynsTb, nporynueaTbcs), sBnsiowme cobor aABMXKEHNE B NMPOCTpaHCcTBe, 6e3
orpaHuyeHusi B0 BpeMeHu. CpaBHuTe: Chaque aprés-midi on se promene
dans le parc , n B3aTble U3 3HAMEHUTOWN MecHN cnosa

Je me baladais sur I'avenue
Au coeur ouvert a l'inconnu...

[anee paccMoTpum rnaron “pietiner”, nmerowmn B kopHe “pied” (Ho-
ra), CeMaHTM4YeCKM Bblpa)kaeT XapakTep XoAbbbl 6e3 nokann3oBaHHOCTU
LENCTBUS N COAEPXMUT B CBOEM OCHOBe onpeaeneHune “remuer vivement les
pieds” (aBuratb, weBenuTb Horamm) wmnu “fouler avec les pieds”(cTtynatb,
XOANTb).

HanpoTuB, LWMPOKO OYEepUEHHbIN QaMUIbApHbIM CTUAEM rnaaron
“trainer”, 3KCNpPecCMBHO OKpaAlUEH U 4YacTo MMEET MECTO B BbIPaXK€HUU
“trainer dans les rues”(waTtaTtbcs, 6poanTb No ynuuam). Conocraenasa nek-
CUKO-CEMAHTUYECKNe BapuaHTbl AaHHOW BepbanbHOW eAuHWLbI MOXHO OT-
MeTUTb eé 3HauveHus: 1) déplacer péniblement p.ex. trainer les pieds (Bo-
JIOUYMTb HOrMK, wWapkaTb Horamu), 2) flaner, aller sans but (6poauTb, cno-
HATbcA 6e3 uenn) (Des jeunes désoeuvrés qui trainent dans les rues), 3)
étre répandu partout, bien connu de tous (6bITb pacnpoCTPaHEHHbIM, U3-
BECTHbIM BceM) — ex. Cette idée traine partout - 3Ta MbICb WKMPOKO U3-
BecTHa.

KpoMe nepeuncneHHbIX NpMMepoB, Mbl MOXEM BCMOMHWUTb CTPOKMK U3
BCEMW MOMYNAPHOM MECHM BENMKOro paHLy3CKOro waHcoHbe 70-X roaos
Oxo Odaccena “Et sit u n existais pas” (Ecnn 6 He 6bino Tebs)..... Dis-moi
pourquoi j existerais? Pour trainer dans un monde sans toi (..... uT06 6pO-
AnTb no ceeTy 6e3 Tebs).

CeMaHTMKa JApyroro rnarona W3 3TOr0 CUMHTAKCUYEeCKOro psaa
“déambuler” nokasbiBaeT ABMXeHUe (NPorynky) 6e3 sipKo oyYepueHHOoN ue-
nn. Mpumepbl ynotpebneHus, Mbl HabnwgaeM B NpoOM3BeAEHUSX COBPEMEH-
HOW nuTepaTypbl, FAe MOXHO B KayecTBe Typucta 6e33aboTHO NporyaveaThb-
ca no ynuuam ropoga v obospeBaTb He criewa ero okpecTHoctu (Des
Champs-Elysées au Marais ..... qui vous fait passer devant les plus beaux
panoramas de la ville. “Vous déambulez en révassant poétiquement: allez-
vous tomber sur I'amour de votre vie au coin de la rue ?........... » -
Stephen Clarke)

TakuMm 06pa3oM, MpuvHWMas BO BHMMaHWe BCE BblllECKa3zaHHOE, Mbl
CKJ/IOHHbI YTBEPXAATb, YTO UHTepec K PpaHLy3CKOMY S3blKy C JIMHIBUCTUYE-
CKOWM TOYKW 3peHusi Bceraa ByaeT akTyallbHbIM Yy YY€HbIX B MfiaHe Bapua-
TUBHOCTM €ro rpamMMaTM4ecknx M CeMaHTUYeCKMX CTPyKTyp u 6oraTcTBom
A3bIKOBbIX POpPM.
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KOMMOHEHTHbIW AHAJIN3 CMEUMAJIbHBIX EAUHNLY
C CYODOUKCOM -WARE NPEAMETHOM OBJIACTU
«BPEAOHOCHOE NPOrPAMMHOE OBECINEYEHUE»
(HA MATEPUAJIE AHIJIMCKOro N PYCCKOIro
KOMMbIOTEPHbIX NOADBA3bIKOB)

Abstract. The article is dedicated to the comparative componential analysis
of special units of English and Russian computer sublanguages (LSP) with
suffix —ware which constitute the subject subfield «Malware».

NuHreuctnka XXI, npupactast HOBbIMW 3HAHUSMU N3 CMEXHbIX U «OT-
AaNeHHbIX» HayK, BCe yalle ornsAblBaeTcs Ha3ah, Ha AOCTMXEHWUS npeabl-
Aywmnx BekoB. OpMEHTUPOM B CEroAHSLWHUX UCCNef0BaHUAX MO JIMHIBUCTU-
YecKol CeMaHTMKe BCe TaK e OCTaeTCs MEeToA KOMMOHEHTHOro aHanu3a,
pa3paboTtaHHbIn B 50-e roga XX Beka. B yactHocTH, ewe dMunb BeHBeHucT
Npu3biBan YYEHbIX «aHanN3MpoBaTb A3blK B paMKax ero cobCcTBeHHbIX dop-
ManbHbIX 3N1eMeHToB>» [BeHBeHucT 1997: 23].

B koHuUe XX CTOneTuMss KOMNOHEHTHbIW aHanu3 nepectan 6biTb NUWb
NpMEMOM CUCTEMHO-CTPYKTYpHOro metoga (cM. TpaktoBky C.B. YepHoBoli
npoueaypbl KOMNOHEHTHOrO aHanu3a B KayecTBe nNpuema), NpeBpaTuBLLMCD
AEeNCTBUTENbHO B METOA JIMHIBUCTUYECKOrO UCCNefoBaHMs, NMOCKONbKY CTan
NPUMEHATLCA U B APYrUX JIMHIBUCTUYECKMX Napaaurmax (cMm. pabotbl A. M.
Ky3HeuoBa, E.I. Bensesckon u gp.).

HacTtoswwas cTtaTbs NOCBsLLEHa COMOCTOBUTENBHOMY aHanusy cneuyu-
aNbHbIX €AMHUL, aHTIMACKOro M PYCCKOro KOMMbIOTEPHOrO NoAbs3blka C
cyddukcom -ware npeameTHor nogobnactn «Malware (BpesoHocHoe MO
(nporpammHoe obecneyeHnune))» [APCOJI; APTCTC].

Ha cerogHsAWHWI AeHb NOA KOMMbIOTEPHbLIM MOADBA3LIKOM BCE Yalue
NMOHUMAIOT TpMagy KOMNbTEPHbBIW TepMWUH - npodeccuo-
Hanui3M - >XaproHunsMm. B cTaTbe NpeanpMHMMaETCa MoMbITKa oTBe-
TUTb Ha cneayolme BOMPOChI: OCTANUCh NI «YUCTbIE» JIMHIBUCTMYECKME
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